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AT® FOREWORD

FHRREWETHT, 28 TENTENRRE, BAUAXNEETREELSENLT. NTEOBRER,
UitEBIE A, S BAAR, RREFENXT, SN FEKERFNE S PHE 5 RRN M REA B
oy A
(=]

The Hanzi (Chinese Characters or Kanji or Hanja or Chu Han) are created by Chinese, through the improvement and
development of several thousand years, it has become the most colorful writing system in the world cultural treasury. Long, long
ago Hanzi has been spread to Japan, Korean Peninsula and Vietnam across boundary. It is a cross-national writing system. Every
Hanzi has its equal pronunciation(s) in the languages of these countries.

E4, BPESS, HEMPSELSREBNELEXEPEANE. B Y2FMTNE, BREMELETE
ETASHEWY “FF” (Chir Nom, TEFM “FHi” ) K EENT, FBETTHESMEFHLIR. Tk, 50
AR RENT “HFE” MPESLSHEERTE “‘FIRFE” (FRF), REMR “FLF” (FEFEF5R), HPBHy “O
WFE” (HRRF7aA) AR, BB, BESCEEN ARSI, Chi NomZEF XN KRR “WE” . 19454 LIS
EELERNTE RS, SHBEHEXE . RFRCDEFRFMA X SRR, RN FERCERE., %5
B ENEEETREANARETN 8. EXEEZNES®, NFACTHYEE, FA—HENGEPERR
FIRNCEE BITREH MM F R, NFEXBEFRFTHANENEY, SHEENETENESHL K. BRX
SRERMALMLBABRENNFRR, BHETRENEL, BAONESHHROALZHEZ, ATURBMIER 4
WF, B, PEOAZNS, EXEERTEBOMNBESHETEE, AMIEERTCEHIES, BLSRELHE.

Till now, besides China, Hanzi are still used in Japan and South Part of Korean Peninsula mixed with their own spelling
alphabets. In Vietnam, Hanzi or Chu Han were also used, even Chu Nom, the Hanzi created by Vietnamese could be seen till
1945 when Hanzi and Chu Nom were replaced by phonetic Latin alphabet. Now many historical documents in Chu Nom were
left by Vietnamese ancestors. In fact, Chu Nom equals to Waji, the Kanji in Japanese style and Yiduja o] %=} (many of them are
Gugielja F+3 &), the Hanja in Korean style. According to the different grammar rules of Chinese and Vietnamese, Chu Nom
should be translated as W¥, not “~M§ in Chinese. The Chinese words have been penetrated deeply into the languages of these
countries, therefore the differently pronounced Hanzi words are considered as their own things in Japanese, Korean and
Vietnamese. In these languages, the Hanzi words are very rich and have been borrowed continuously. Many their new words
have been created by Hanzi. The Hanzi used in these languages keep the ancient pronunciations which are rather different from
modern standard Chinese Putonghua (Mandarin). The proper names in these countries can be fixed in certain Hanzi, but it is
difficult for people to find out the original Henzi if their names spelled by their own phonemes. On the other side, the Chinese
proper names are read in their owa Hanzi pronunciations rather than in Chinese, it is also very troublesome for people to get the
correct Chinese pronunciations.

FERMEER T MR KR REEALT D, WPHE Z0ERE. BIMNEKR, £A, ATREECHIR,
LR E, MNEHSACKELEEN, BRECKHTENE. BRBX AN, B ME BHESRERRE <8
B, BREFE) EAHE AL ARMIRUER .

In the Chinese Communities of South-East Asia and other parts of the World, the Hanzi are widely used. The overseas
Chinese keep on speaking their dialects and spelling their names in different Chinese dialects. The Chinese in Hong Kong (or
Xianggang) and Macao (or Macau or Aomen) take Dialect Guangzhou or Cantonese (named as Yue or Yut language by the local
people, but it's only a dialect) as the standard to spell their names.

EPE, FEMRESR, AONEIHEEE FEFAKRFSE: bF. 0N . EXOEND . WE(EA.
B, &b, wBE%) . WILGEM . R(EE. BNE) . MKW . B@#EB) . $MFTFHRTENBE L, BE%
BTHEWE RA—EWHELTE, A THEEERAFESHENAZRZAES ARERR) , AFHEEHREBIL
AU EEREEINR KT EHRE.

In China, the dialects are rather complicate. They are divided mainly into eight families: Northern, Yue (Cantonese),
Kejia (Hakka), Minnan (Taiwan, Amoy, Teochew, Hainan, etc.), Minbei (Fuzhou), Wu (Shanghai, Wenzhou, etc.), Xiang
(Changsha), Gan (Nanchang). The pronunciations of these dialects are very different, for the sake of readers to search proper

i



names spelt in dialects (specially in Hong Kong and Macao), so the pronunciations of the dialects in great difference with
Putonghua except the Northern are also given n the dictionary.

WHEIB AR RS Y, FBNTFRIEAEMIE. £9 R Windows 95, Windows 97, Windows 98754
Windows 20001 {# 1) “GBKZE —f3M HFRIUFRE" M, Mk T P R A F RARHEGB-231280) T I 5. T H & 18
WA RRHEANABAN S, HABENTE. FRemEAN T, —SHEEERONT. EAEEE. BHE,
HERS, SHIL21003 MU T . AFHEFTH2I0B3 MU FERSETHITHETRY, FHESYRGERLFEF =,
HAE AN FOSE AL FRIEES (HiE. E-38E,. 8 . DEOKERKES OHE. 5 RE) UL EE.
i,

With the development and progress of computer technology, it is more and more convenient to apply Chinese characters.
The Chinese GB Standard Unicode for CJK Hanzi Library is applied in Windows 95, Windows 97, Windows 98, also in
Windows 2000 with 21003 Hanzi, including those in GB-2312(80), Big5, mbst Janpanized Hanzi, some Koreanized Hanzi,
nurherous Hanzi with characteristics of Chu Nom, traditional Hanzi, Hanzi variants and tradical Hanzi. The Author gives the
multi-lingual phonograms and glossaries to all these Hanzi. The languages involved -are: Chinese Mandarin (Putonghua),
Chinese main dialects, other languages using fanzi or having been used (Japanese, Korean, Vietnamese), languages of Chinese
minorities (Zhuang, Uyghur), also in English and Russian.

mTE@M¢i§ﬁ¢ﬁ%$\¥Wﬂ$\ﬁ%$\Bﬁﬂﬂi\%@ﬂiu&ﬁéi#ﬁ,AME&EW,ﬁ

RApeThRERT . tetn, WS REFE “K” (B3R “KR” REXE, XAMAFERIZSHEH, B4
—ANBI CBRAT7 o XANTTRTTE FAEEHREIRT L2 W NP eRE i NG B AR RETESIRST . LB E T
WIEERRNAY. BAKMUNE: FRLEANEE. HEANT: REEIL0E, %%, AFAHMTUER. ¥
T S RIEN R S .

In the Computer Chinese System, there exist simultancously simplified, traditional, variant, Japanese, Korean and dialect
Hanzi, so readers need not to make a new character when they want to use. For example, the variant Hanzi ¥k is not used in
mainland China (is merged into FH), but it is commonly used in Macao, becausé there is an island called PK{7 (Taipai). Also
you can find in the entry of the dictionary the Cantoriese Hahzi (seen often on periodicals in Hong Kong and Macao): WMzt
W0t ey TR WA B0 4R 8 {F VB 3177, Hanzi in Shanghai Dialect: )75 B8 IK¥ B9, simplified Japanese Kanji: 348\ 85 813,
Korean Hanja: 3§ E £ EEALRE, etc. For those Hanzi used in dialects, the Putonghua pronunciations are also derived."

mMBATROHK, RENTATAR. FiEHRSETEE. ITERATES . BEHBHARAR HEN
TWAR WELEE. BRERTES. BREER. MEETENR RS FH LS RRX SR, Ei AR
AT FRIFHRBEEPE . HA. S8L s, BENEERERHTRERPHHEE, BTRER, AEHHE
EMRSIRTERBEERA T

The aim of this dictionary is to let our diplomats, journalists, publishers and editors, translators and interpreters, teachers
and professors, computer experts, Radio and TV employees, careerists of science and technology information, researchers,
scientists, librarians, archivists and all readers to solve their problems in this field. Conhsulting this dictionary, they can get
simultaneousty the spellings for Hanzi used in China, Japan, Korean Peninsula and Vietnam in different alphabets, or vice versa,
find out and choose the correct Hanzi from the indexes in different spelling systems.

A RBOR AT R RHIERE, AR EBE RS ERSNFRES, BAREESRATHSRIE, AR
SRR MEOBAN AT IONL, M ERTE. BE. HE-SEE. SeER L (HENVEMATEX), St
MR, ATRRVRIE . X 7 SRR A TR R )

The pure theoretical research patterns have been thrown away in this dictionary: the pronunciations are not shéwn by IPC
(International Phonetic Codes), but by practical spelling letters. It gives both practical current spelling and ideological ones
worked out by the author and agreed with pronouncing rules, further more, it has the meaning explanation in English, Russian,
Korean and Vietnamese (the Japanese Kundoku equals the meaning explanation), so it is useful in practice and can help readers
in different countries and regions to solve their problems in application.

IR T TGRS it T .

() THELFETR. B4, S SMREOERRY. &Y, RRBSHRAMLEA KRR,

@) ER—AWFENERRE. FiE. HE-PREERSEENYTFE, BRATE OFRXTE) |« TR
FRHOSFIEIE, 7 H AN S IS RS S 0S T B E k.

(3) ER—AWFEPREEFE U TR EIE.



O AT, BRREE, MAMFSHENRFERE. BA, Setkn ol RS S Rk

(5) NESFEI BN EFEFTRIERE.

6) NMBAH B HBEREERIETREMINE

() WBUCF B9FE IBRSEE B & S R PE E R RIE

&) AFEEEFEHR TUHEERMETEHHINE, SHRBEHEHALHE.

Here is the main usage of the dictionary:

(1) To know the correct pronunciations, meanings, different writing forms and unicodes for computer processing of a
Hanzi in China, Japan, Korean Peninsula and Vietnam.

(2) To check the spellings of a Hanzi in Chinese Putonghua, Japanese, Korean and Vietnamese of different alphabetical
systems: Latin, Cyrillic (Slavic) and Arabic. Also Kana for Kanji in Japan and Enmun for Hanja in Korean Peninsula.

(3) To find out the different romanized spellings of a Hanzi in China's main dialects.

(4) To check and choose the correct Hanzi from spellings by Latin, Cyrillic and Arabic letters in China, Japan, Korean
Peninsula and Vietnam.

(5) To find out and choose the Hanzi from the spelling system of Zhuyin Zimu.

{6) To check and choose possible Kanji from Japanese Kana.

(7) To check and choose the correct Hanja from Korean Enmun.

(8) To check and choose the correct Hanzi from Latin spellings of China's main dialect, especially for proper names in
Hong Kong and Macao.

WFe

HEMRARFEAANFEENFRL —RRPRBAANGPELE, HORIEBE. HEHERE - EENHE
AR FHEER, ZEAPHEHE. el MERINT. MFEEE. AFRE RSN ERBEENETIGE.
Hif. BE-BSENET—EFIN, BRI INA L.

The reference books on the pronunciation of Hanzi in other countries published in the past have been related only on
Japan and Korean Peninsula, Vietnam was seldom mentioned. However, Vietnam is an important country in which Hanzi were
also used, we can find numerous relics on Hanzi and Chu Nom in Vietnamese ancient books and temples. That the Vietnamese
Hanzi pronunciation is given together with Chinese, Japanese and Korean in this dictionary will become the precursor to
research and application of Hanzi.

EERPBHREEHIIFEFAHYR. ZHAEKDBARBENATAREIR, BOBREFFRPMENE
X, NAEAZREOHERTHBRONE, FRMEERES: FREEAANETFULAFHRBTFSEZHMOER, §
T FREAR, FHAERAMIRTEORRKE.

All efforts have been done actively by Shanghai Lexicographic Publishing House to support the publication of the
dictionary. The Director in Chief and Heads of Language and Phraseology Editting Department in the Publishing House stand
on a high vantage and show great forsight, deeply believe the value and significance of the dictionary and have great interest to
publish it, also they trust on the ability of the compiler fully. The editors and the experts of the Publishing House have offered
many precious apinions to ensure the book’s quality. The Author would say sincere thanks to them.

HRBUFR, EENRIEZLEINASHBEENT S, +SFEHNRHEY, BERS. BEIAURK. 5
BEAE . HRRITEN. AR, WREE, S DEHBHRENREMERN SRR, &FmELE
ME21H LB BN RAT. AP ERIMER, HROBEFERMFIENFEEFBLNTAS, BRE K, HE4t
MEZBRUNE A, MATHEMLERE, ROHASTHEE.

For compiling this dictionary, the Author has been learning and studying different languages and dialects in spare time.
He began to write this large dictionary more than 10 years before. During long period, the Author has collected references from
documentation, input data on computer, written computer programs to realize multilingual processing, computerized composing,
printing and careful proofreading. Relying on the support of the Shanghai Lexicographic Publishing House and sophisticated
computer technology, it can be published and distributéd as desired at the start of 21 century. In China and in other places of the
World, it is the first time to compile a reference book like this to give out the Hanzi pronunciations in such a detail way together
with the meaning explanation. By the endeavor of the compilers and the Author, we offer the dictionary to readers in China and
other countries, to the World cultural treasury.



JAPY GUIDE TO THE DICTIONARY

(1) AFHAIT PRIy EXHES].
In the dictionary, two parts can be found: the main body-and indices:-

(2) A JLIE SCHEDUF B0 2 S WO SR HE 51 IO B P 210034 IR b BRI VL =7, BHER . B, R
AU R B EE, AEXEFNTETER SHEE. E RE. SE-PAE. BRER Y. PERE
A BEAR. BEANFEEETENREURGEREN T NG HS LT, —HHF, UFErEEERE.

In the main body of this diétionary, 21003 computer-processing Hanzi, iicluding otiginal, simplified and variant Hanzi,
Japanese Kanji and Korean Hanja in CIK Hanzi Library are listed in the order of Bushou Yinma or Radical Initial Phonemes
with phonetic notation in the languages concerned and the main Chinese dialect transliterations, also withitneaning explanation
in Chinese, English, Russian, Korean and Vietnamese. Thosé Hanzi created in Japan and Koréea not used in Chinaare also sorted
together by the Chinese reference pronunciations given on phonetic priniciples and by the way of common practice for the
convenience to the Chinese readers.

(3) BTEHRAENT:
Every entry contaihs: -
2581 | | 48 | 8| A 7| ~ 8 dd | BoEA"
Bogui ECXANT F guel F kui I gwei 4 gwi Mrya g jin EH UL T F jiun F chin 4% gyn 3F jyun 45 chun ¥inaons n3ton e ; it 4 )
? ~ ¥ chiou % ch'iu 4% ciy AF chiou 4 chiou #fmo wo s |B¥, 1, I, Fa 7, i, bE, T3, 2L, OE, V&L, U, bhE
ki, kin, kot Ryun/ky ky@ Kyuh, ku Bk, kuk; ko, ko, Ky 55 U \,d S kame, . amasu usumu nagaxi: #Q"nagash: énag si, Iusa hisaxi- # hisashi
‘ﬁ‘hlsaSl, hibiakakire M. XM, aMa, CYCYMY, HATAUIF, XHCA, XHCAIIY, XHOH, AKEKHDD yflS) b (Mo L (A S5 U S r A48 gui s ki rﬁg: *x
g, ki * goul 3£ gu K, gooi, kooi Mrion, xiom; Ak HE gu % ku % gou K £oo, | koo ,*frry xy; A E giun 46 kyun #1£ & gyun i gyoun & gjun R,
gioon, gyoorl! Kidon, kyoon M Teois! Rkiows {38 Ly # quy, quan;éat B rda & quyi'guad} cau, nia Afxeu, KBan, KAy, pya s 45 J;,! o f @K guay /" gei
#IF gai, M kai R, guai, kuai; &K, guan )" gen JEJF gan M kan K kuan; 48R &, gau /7 geo * kau H, gao, kau, kao lpg»*\f"ﬁ‘ gui &, kui;& " K kiun ﬁr
khiun; KR kiv R khiu| BAS K gu B ku; RS K gung & kungi &S K kin K, khiu | Bi/f\f'?j gui K kui R/U R gu Kku RS K gin K king &S K hiu
A4 7 R gui é: koi ¥ & kui; KA r R, gun 4 ¥ K kun, R4 F K kiu @ F khiu & k'iu | 48 guoi, kyng, kneuﬁu _E gue, yeng, qiew 1ﬁjooey jyong, eiu
bt gu1 jyn, gieu | & gui, kiun, qnu l/b‘: gveih, ginh, giuh.
X N&f. R, IPLEHT. | 1) Tortoise, turtle. 2) Cracks or chap by cold. 3) Ancient place name. '1) Yependxa. 2) TloTpeckdTscs, TpelliHa. 3) B
HasBAHUAX reorpaquecmx MecT, | LIZIOI & 420, HOI &, :Q(HE!Q 2T1) Conda. 2) Da bi né. 3) Dang trong dia danh.

k%, ?ﬁﬁﬂiiﬁﬁﬂ WRREA T -

- FE INE g TR HaX, SEXERANT. REFE (30 | DU | AT S IE SCHEFR R B
aﬁ%i%ﬂﬁ%ﬁfﬁFﬁB’JﬁEuﬁ% -

HEEHA: NEHEEESTES jﬂ#i’lﬁiﬁ(ﬂﬂﬁT?& %i?ﬁ%?ﬂfﬂﬂﬁﬂﬂ?&) E}’J%ﬁ'?#svi] Eh%li‘*
FEZAHHE W%B’J%,ﬁ’jﬁtﬁ(ﬁ - R R S E AP HRANEHP S | BEERSES AN TERNEHIE
| B AR B | B ERE AR ‘ﬁ(ﬁlﬁﬂﬂh‘éﬂ’]%f‘l’?ﬁﬁﬁl/&@ﬁﬁ‘l%ﬁ’ﬂ#%’/ﬁlhﬂfﬁlﬁﬂ‘]%ﬁ#ﬁgﬁlhﬂl
EHE | LEEP S BB B | KYED B R B B  HE B

‘ E%%ﬂi&b%%(ﬂxﬁﬁ’]ﬁl‘%%@) AABRZNEGEE, WERTREASMETFE. HE-PHEESTE
TEEE. —FHEMEENASSSREHRRIES, B EEA— E%%’t, AN E 2. FiastErms
ﬁﬁ?—'fvﬁfﬁ% ERE. HE-BEE. TS EXATE #JUII?:T:. . @ﬁfi HEAERNT FRREES, B
SO MATRR, RERBRFUTHHEE. :

- 3'€:1V 8 DP)Z%%XIQ&XC%%XH&)’C%XI%EI éﬁﬁiiﬁ%wﬂﬁ)’cﬁx

XX, EXEN. R R CRALD . 2) - ETWHL&%E‘J%X, Fﬁﬁ‘%l‘ﬁiﬂ‘ﬂﬁ‘a. A
EERIFE . BE-e s EHEAER,

The main body is arranged as the follows: .

y Senal code | Hanzi | Tradltlonal Hanzi | leferent Japanese, Kgrean and. Variant Hanzi | Enmun Characters | Hanzi
Radicals | Bushou Yinma used for. arrang;ng Hanzi in the Dictionary | CJK Unjcode ‘

., yPhonogramic Part: Different transl;tcratmns in 3 alphabetical systems (i.c. Latin, Slavic and Asabic) for Putonghua |
Dxfferent transliterations in 3 alphabetical systems for Japanese | Different transliterations in 3 alphabetical systems for Korean |
Different transliterations in 3 alphabetical systems for Vietnamese | Various spelling systems for Cantonése | Various spelling
systems for Hakka Dialect | Various spelling systems for Teochew Dialect | Various spelling systems for Hainan Dialect |
Various spelling systems for Minnan Dialect | Spelling system for Fuzhou Dialect | Spelling system for Shanghai Dialect |



Spelling system for Wenzhou Dialect | Spelling system for Changsha Dialect | Spelling system for Nanchang Dialect | Spelling
system for Zhuang

In the Japanese part, Katakana or non italic letters are used for Ondoku or Gairaigo (words borrowed from other
languages), and Hiragana or italic letters are used for Kundoku. In the Korean part, the euphonical changes of Enmun are put in
the brackets. Semicolons are used to differ pronouncing variants, in dialect, it is unique pronunciation and there will not be
semicolons. The Arabic transliterations are given without punctuation marks. In the Latin spelling parts of Japanese, Korean and
the dialects Cantonese, Hakka, Teochew, Hainan and Minnan, the system worked by the Author is given first, then various
popular systems are followed.

Glossarial Part: in English | in Russian | in Korean | in Vietnamese. The first twa and the last are explained for
different pronouncing variants by 1), 2)=+e«-- , semicolons are for different meanings and commas are for synonyms, while the
basic meanings for Korean also go into the entry.

WEE FARFEFEE T
The italic letters on the left up side of the Hanzi mean as follows:
Hsk N 24 Simplified Hanzi commonly used in Japan and South Korea
¥R F Uncommon Hanzi
AT Common Hanzi
HAR N F R4 F Japanese simplified Kanji
¥ 4AF Traditional Hanzi
#7755 S Hanziused in Cantonese
B E-HIEEM FILTF Korean Hanja
B3t R fRi1L# Simplified Hanzi commonly used in China, Japan and South Korea
({75 &% Hanzi used in Minnan dialect
AR U R I F Hanzi with characteristics of Vietnamese Chu Nom
W358 E Hanzi Strokes and Initials
HiEHFF (A4 B#IE) Japanese Waji (the Kanji created by Japanese)
E¥877 55 Hanzi used in Shanghai dialect
CIKNZEHMES S Duplicated Hanzi in CJK Library
RAFRASMOBE L Hanzi Variants or Written Differently
Z—E%Aﬁliﬂﬁ%ﬂiﬂﬁﬁ)( HR AR ——XTREH, Shif, BRI R BT AU 2 oSO8 RT3
FRE#R IR o
The meaning of certain Hanzi sometimes is not equal with each one of its equivalents, in this case # will given before
equivalent Hanzi and correspondent Chinese meaning.

A R T T - T T S SRS )

C)] ‘E‘ﬁlﬁ H. 8-8. SRS HATR R IR FRRIEE, HRETREANARH Tk, FiA
FROPE, EMREE. BRME. BREEARMES PEEEF TR S, AFHXMT FEO%ESR, kiF
HAREE SO SEREFB AT RO, BN TEFHRTE, BRETNTES EZEREEBIENRE.

The Slavic (Cyrillic) transliterations are given to the Hanzi in Putonghua, Japanese, Korean and Vietnamese, the different
spellings are also appeared together. For Arabic transliteration there are only Putonghua, Japanese, Korean and Vietnamese.
There are different Arabic transliteration systems in Arabic, Urdu and Persian, the system used in the Uyghur (or Uygur or
Uighor), Khazak of China is applied in this dictionary, the following changes are given to make the pronunciations more
familiar to Putonghua.

¥iBIEE HEFRBEHIEEL AFRMPIEE  BEEE REFRENHEE FERIHETE

Putonghua  Uyghur Translit Author’s Translit  Putonghua Uyghur Translit Author’s Translit
c o o shi A S

an Y N5 ri @ 3

ai gd ¥ 3 r J b

yan o N zi & 3

ou 3 & ci o o

ile & & c - o

zhi e z si o o

chi W e

(5) AFHERNTHEXWTF:

The meaning of the noting Hanzi in the main body is as follows:
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8% Putonghua or Common Language or Mandarin.

BMAZET TR TREEEY, ATHWARIE, %" FHE, ARIITRE.
Every entry begins with pronunciation(s) of Putonghua, but the character ¥ is omitted to cut down the size of the
dictionary but it appears in the indices.

e
LR
br:
HE-
%
#r:
4.

5 E® Zhuyin Zimu or Chuyin Tsumu or National Phonetic Alphabet.

[E&EF L% Gwoyeu Romatzyh or National Romanization Speling Method.

T HLHISXF Latinxua Sin Wenz or Northern China Latinisation New Alphabet.

HR&E T L, The Scheme by Yale's University, USA.

F KB BIE Wade Gile's System.

Kby R (FESL/R) FRPEE L Spelling in Slavic (Cyrillic).

I Py A B VST B A EREARE B Rg AL FE WA —PFE 5 E The unified schemes for Minnan

Dialect used in Chinese Mainland and Taiwan, for Korean worked out together by the South and North Korea.

=

-

GERESEETIARESTRE RO A DN

ey

: MEE Vietnamese.
My :
o HEIEERTE Bk Vietnamese Transliteration Form without Pronouncing Symbols.
: HiE& Japanese.

. WHSXFEE Jooyooxiki Romaji or Common Romaji.

. WA F L Kunreixiki Romaji or Instructive Romaji.

MEEMEHETL, MY THIEMVIEE Vietnamese Chu Nom, just as the Japanese Kundoku.

BAREE B HI3EE The Language of Korean Peninsula.

D BESEE R AR The Scheme issued by the Ministry of Education of the South Korea.

SRR R T R -8R S 07 £ The English Transliteration Scheme by Mc Cune Reischauer for Korean.
© VEAE - E T E YR The Scheme by French for Korean.

o N E-EEAEEHEE JF R The Scheme by German for Korean.

o PEBESF L8 H-EEHEP B 7R The Scheme by Spanish for Korean.

: PHERER SRR The Scheme Used in Yanbian Korean Prefecture, China.

« BRIAHATHHI B The Popular Transliteration.

: &% The Scheme of Zhuang Nationality, Guangxi, China.

: B5E, HEISME The Transliteration of Guangzhou Dialect or Cantonese.

. FHHEEANGHPE L The Scheme by Hong Kong Educational Department.

. AT A$FETE The Scheme by Macao Educational Department.

.« ZHE The Hakka or Kejia Dialect.

: #1E The Teochew or Chaoshan Dialect.

: #§R§i% The Hainan Dialect.

CTREEEATREII A NE. BRIE. BIWE. BREIE AP EIL The Scheme by Guangdong Provincial

Educational Department for Dialects Cantonese, Hakka, Teochew and Hainan.

] :

ExHEDETESEEDR

[ #§1E The Xiamen or Hokien or Minnan or Amay Dialect.
B HEFHXF The Xiamen Dialedt New Alphabet.

H® Ei% 5 The Minnan Spoken Alphabet.

JHE ¥ 5 The Xiamen Roman Alphabet.

B 1% 5% The Xiamen Pronunciation Alphabet.
BEi15E % %S The Xiamen Dialect Roman Alphabet.
#JHiE The Fuzhou Dialect.

_E#§1% The Shanghai Dialect.

: VB MiE The Wenzhou Dialect.

® & 1% The Nanchang Dialect.
¥ ¥iE The Changsha Dialect.
K FEE IS The Spelling of Different Pronunciation.

: JLFP¥E S8 X Meaning Explanation in Several Languages.
s ZREFREBILEY See the Original Hanzi from Synonymous one(s).

B S HHEMERTF See also its Other Synonymous Hanzi.

o

BEASTHAGE AP E, FERBIR, &ug “4” F The Arabic Transliteration of Uyghur, it is very fingerprint

alphabet, so the character 4 is omitted.

(6) &4 FE IR & B EHRFE AN T A X BA LT LA L.
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There are several ways to put the tong¢ symbols, mainly as follows.
H#EX ARSHAER, WIGEHE. B ENRR:
Symbols Put a sign as tone symbol, such as those for Pinyin, Vietnamese:
a a a a 4 é i it y

HFR EEVE LANMFERFERRARMERE:

Numerals Put a sequential number at upper right corner:

a' a’ a® at a’
WEN EEVA LRARFHRHIEE:

Value Numerals Put a value number at upper right corner:

a’s 2% a2lé ad! al
WEEAR HREERRRHER, W

Value Designs Use lines to draw the tone picture, such as:

al a’ an aN a
iﬁi Fﬁ?ﬁiﬂéﬁﬂfﬁ ° ﬁu&% Z,j, X, q, ho

Letters Put some letters in alphabet, like z, j, X, g, h in Zhuang Language.

AT, HEEFABFARTSRA, IEAFEE, TERATTALARFREE, AR (R RECT
AR WTE.
The tone symbols are expressed by tone marks in Putonghua, by letters in Zhuang, by the little Arabic numeric codes on
the right upper corner of a syllable in dialects here is the table of tones (superscripts) and their values (subscripts).
¥ Putonghua s w0 s st Anen,
A® T EE EF %E
Tones: high level, mlddle rising, fallmg nsmg, hxgh falling, light.

Y- Zhuang Arns P ss Sy % M

wA i =T KR DA RE

LIPAN LiPN 2PN
Tones: middle rising, low falling, high level mlddle falling, hlgh nsmg, mxddlc level, short high, short middle, short low.
H Cantonese 153(55) 235 2'33 21 23 622 55(5) 33(3) 22(2)

a a a ah &h ah  at at at

M BHE BE BE¥ HE BHE BA BA EA

Tones: high level (falling), middle rising, middle level, low falling, low falling, low rising, low level, short high, short
middle, short low.

LA S T EAE AR RAMEMARGIEAEZZD, BRANME, FFAXANAKX. EEOFSHRIBIENE
& RERAGIFRAE, ATFRIHHREXEHRBEILEFR.

If the entering tones are combined with ordinary tones with equal tone values, then there are only 6 tones in Cantonese. In
this dictionary 6 tones are adopted. The tone symbols with signs above are those worked by Yale University, but in the
dictionary, the tones are not shown.

L BRHEPHERITIAANER, RFRE ERES AR LML, TARKHLIFAAT, SERK (HE
REFREAN) MRS EFIFNF AN, FHLAERE, B BFE B BE. BE. £E. AL BHA.

In many documents, the Hakka dialect is described in 6 tones, in this dictionary, the shangsheny is divided as yinshang
and yangshang, the yinshang is not combined into yinping, thus altogether 7 tones: yinping, yangping, yinshang, yangshang,
qusheng, yinru, yangru, as described in Japanese Chinese Dictionary in Guangdong Hakka Dialests published in Taiwan.

% Hakka baany T Cuen s Cssen “nen Tses)

PSP FHP BBLE FRE x=FE BN BA
Tones (use Pinyin hereafter) ympmg, yangpmg, ymshang, yangshang, qusheng, yinru, yangru.
¥ Teochew l33 53 213 55 524 7 t

Y Lt BxE BN H¥ ISEU: FHE BE)\
Tones: yinping, yinshang, yinqu, yinru, yangping, yangshang, yangqu, yangru.

WEEEFM U LR ARS, AERERETHENN LEEE HREN (BHEER) KRN, A7AR
FRTH, AEWFHIET 83, SHMMIE—B. FEREMLA, WAEKAR, KRE, KARREM L. TERRE
HEESIMRS FEHETHER. BFSRE (BOIETH 1.



There are more than two tone systems in Hainan dialect, including those of Guangdong Education Department and that
appeared in the tape-book Phonetic File of Haikou Dialect published by Shanghai Educational Publishing House. The former
system has been adopted in this dictionary with the sequence changing to realize consistency with Teochew dialect. There is not
yangshang but changru tone in the latter system, but it does be the yangshang tone. The tone values in Hainan are as the
following, those without brackets are for the former tone system, while those in brackets are for the latter.

¥ Hainan 155(23) 21\(2\3) 353(35) 453(5) 533(31) 635(55) 751(3|) 831(:«)

B MLt % BAA BT BEL FRE FEA

Tones: yinping, yangshang quu ymru yangplng, yinshang, yangqu yangru.

IﬂXlamen 44(55) 24(35) 53 21 522(33) 632(11) 4(55)

W B B BE M BA A

Tones: yinping, yangpzng, shangsheng, quu, yangqu ymm, yangru.

¥ Fuzhou 0w s e %n o sy

f‘E‘F PR EF BAZE BEZE BAA A
Tones: yinping, y angpmg, shangsheng, ytnqu, yangqu Yyinru, yangru.
LShanghai v f Ciey s

M Bl BmE BA BRA
Tones: yinping, yinqu, yangqu, yinru, yangru.

AF R EME A R ERRBAE ARSI NT, USRBLHERN T EHF B, S HFIER
FPR: BT, Bk, B, BF. ML, BEE. BAL BA.

In order to seek a consistency, the tone order of the Wenzhou dialect in this dictionary has been changed as the following
sequence, the same as Teochew dialect. While the sequence before is: yinping, yinshang, yinqu, yangping, yangshang, yangqu,
yinru, yangru.

{8 Wenzhou s n ey T 0 Ta o
i‘ﬂ_ﬁz Mt BAZ BA MBEY¥ MLk BE BA
Tones: yinping, ymshang, yznqu yinru, yangpzng, yangshang, yangqu yangru.
& Nanchang VO N TR
BF WY bF BE BRE BA I‘E)\
Tones: yinping, yangping, shangsheng, yinqu, yangqu, yinru, yangri.
W Changsha 'y o 342(41) “ss Suan o
BRSE M LFE BE BE AFE
Tones: yinping, yangping, shangsheng, yingu, yangqu, rusheng.

FEFRARREZRMES, B—AN UTFEHRERDIFRERIN .. BESPREGRRGEE.
The alteration tones and neutral tones in dialects are.not given, the mark ' of the first tone is also omitted (except those
with two tones). The tone values in the brackets are these described by different scholars.

(MERFP, RMYERSIE: BT FFES]. Pikk(EXLR) FRES. MRAFERFES], BEE5|, EXE
5. FEFBESIURBEEHRT.

The indexes can be found as appendices are: the Latin, the Slavic (Cyrillic), the Arabic, the Kana, the Enmun and the
Zhuyin Zimu, also that of radicals and strokes.



PHIRNFETE THE TRANSLITERATION

RETYEHERNENNENENERRIECHEENRN, BESHR. 4. 8L SR iy,
HiEWE. BiE. HE-FSENTENHEERAA—, TERALENBERHHTRE.

We have fixed Latin spelling forms for Vietnamese and Putonghua in Pinyin, but in Taiwan, Hong Kong, Macao, Japan,
Korean Peninsula and other regions in.the World, the transliteration of Putenghua, Japanese, Korean and dialects are still
verified. Now we introduce to our readers the following transliteration systems.

1. THIERYHE The Transliteration of Putonghua

IR E R L IERERE, DL S AR EAAEES. EHEENEHEENN S ERIHEI RS
FEENNTAHETR, CHERLSER, HEANETRAGRENRE. DGEHSFRbPERESRI95741]
A1BAFH60R S HLSBITiEEE, #HTI1958E2811BBE—BFELSEAXE RIR& AR FH.

Putonghua or Mandarin is the standard Chinese that takes Beijing spoken language as criterion and northern dialects of
China as basis. Pinyin or Hanyu Pinyin or Chinese Phonetic Alphabet is a reasonable spelling scheme for Putonghua which
meets the common phonetic rules of Latin letters. Now it is accepted as the norm to spell Chinese proper names by international
communities and I8O. It was adopted by Chinese State Council in Nov. 1, 1957, and was approved to popularize in China by the
Sth session of the 1st CNPC on Feb. 11, 1958.

WEEN RS HEES 8, TURIPARIPSEIPCHE, UMET¥HRA. IPAR “EIFESFRER” M
R, IPSE “HIFEERL” MK, IPCR “BEIFEFNRE” WEH, BAMNRHEEER.

As the other languages, Putonghua can be spelt by IPA or IPS or IPC, the abbreviation of International Phonetic
Alphabet or System or Codes. It is used for language research and study.

AT E, EAYEMEEIEHERE, LRRITHE:
In contemporary China, many Putonghua transliteration systems have been used, the following have been popularized at
a time:

(1) “EEFIFHEFENX” AIMKF “BiEFEFE” X “BF” . 126FHEBELE—BESHERE, T1928%
AR NBUFRERAM. HEEFRRERASEFHIMARARERAER, BAILERTHEH, o BEPHLE
Bt LShanxi, BRFEHELShaanxi R FXAE T kKX Hi . RFEH—MME: BFELmnr HE—FUPRSE_FER
— 5, TR E R4 F13E M, mh, nh, th FRE—F, W: mha(@), ma(BR) %, BEEZTWICINE A, 10: tamen (4i7) .
XE, RERZEHASR, HES—, HRATHHEEFEARMER (RTR), FRMARNEELIRNHERA, 0.
[EE(Guoyd) T A B R: Gwoyeu; WA ERR: Gworyuu.

Gwoyeu Romatzyh Pinin Faashyh or National Romanization Spelling Method was made out by Chinese Language
Unification Preparatory Committee in 1926, published by Government Academy in 1928. To indicate tones by vowel alternation
is its striking performance. By now it is occasionally used to differ some proper names that are only diverse in tones such as
Shanxi (11178) and Shaanxi (B&78). There exists a rule in this scheme: when in the 1st or 2nd tones, the finals may be the same
after initials 1, m, n, r, in this case, the initials may be changed into lh, mh, nh, rh to express the 1st tone, ex.: mha(}5), ma(#§),
etc. The mark of the light tone is a dot before the syllable, ex.: ta:men (they). For these reasons, NRSM is very complicate in
structure, diversified in spelling, differs by tones for the same syllable (rf. the table followed). There are also different spelling
forms even for the same syllable and same tone, such as [Ei&(Gubyi) can be spelled both Gwoyeu and Gworyuu.

Q) “frTHHFCF” IR “deFRTHFXF” & “def” . HRTEAL LHNEEHTIRZ—. 1BIFHE
BERAM, 193FEETE-SEEXOHET. EHTEARHER, X2RATF 0 JGEPFER 2,08 ART, BF
,\JEt= ja q, X %@Jﬁt! E’]%Eﬁ%)e



Latinxua Sin Wenz or Beifang Latinxua Sin Wenz or Northern China Latinisation New Alphabet is also an important
scheme for spelling standard Chinese. It was published in Vladivostok in 1931. Since 1933, some Chinese associations had done
much work to popularize it. The tone marks are not adopted in the scheme and the ancient differences of Jianyin (the dentals, as
z, <, s of Pinyin), Tuanyin (the dorsals, as j, q, x of Pinyin) for,spelling are used.

(3) “HBZLE” BIMOENREXENNETHIFCEN S LI,

Yale's Romanization System is the Chinese spelling scheme created by Yale's University in the 1940s.

(@) “HERHEE” N “REHE” , ZBEHETEFETHERZEEISTOFEIEP F IR AP X mEINH T
PEHR. WEHESLAMZE, PEAMES LERZHR, BB NERLTENEALME.

Wade Gile's Spelling System was worked out in 1876 by Thomas Francis Wade, the ambassador of England to China at
that time, using English spelling rules. Before Pinyin was publicized in China, it had been used in Mainland for spelling Chinese
proper names and it is still used in Taiwan at present.

(B) “EEFH” ZPERAMANFENCIENA N FEFTHARTS, AFBAYREK. YBFELE—EH
&HlE, 1918 RILFBAHER AT, BihHEmphBENEAER, TaBEd.

Zhuyin Zimu or Chuyin Tzumu or National Phonetic Alphabet is formed by square letters which were worked out by
Chinese, using Hanzi strokes to note the pronunciations of Hanzi. In the alphabet initials and finals are drown up separatety. The
Zhuyin Zimyu was published in 1913 under the control of Spelling Unification Association and went to public under the order of
Education Ministry of Northern Government of that time. Now in Mainland China the Pinyin has been used in alternation of
Zhuyin Zimy in education, but it is still used in Taiwan to note the pronunciations of Chinese Characters.

6) EEEHEREH BRITE” BAESAEBR p,t,k, THERESEFER ph, th, kh,
In the past in Tongsu Pinfa or Vulgar Transliteration, p, t, k were used to note the unaspirated sounds and ph, th, kh were
used as aspirated ones.

<3835 3B & Putonghua Spelling System

B F P AR ® T BEEFET by WME R B W (]
Ex&Pinyin&IPC ~ V NPA ?IRSM2 , ) NL Yale Wade Vul Sla Arabic
fufa  [a] a Y a ar aa ah a a a ar a U
Fai [ai] ai % ai air ae ay ai ai ai ay  ai SO
%an [an] an o, an atn aan  ann an an an arn  aHb, AH Y
&ang {ag] ang X ang arng aang ang ang ang ang arng as, aHr R
fifao [au] ac 4 au aur 40 4w a0 au a0 au  ao Py
#b [p] p 9 b b b b b b p p 6 @
e [ts] txh % ts ts ts ts c ts s s I oS
Xch [ts1 chh % ch ch ch ch ch ch ch* ch wux z
Rzchi [ts'1] chhue % chy chyr chyy chyh ch chr ch'ih chi usl, uxs z
Wei  [ts] txu b tsy tsyr tsyy tsyh ¢ tsz  t2Z'i el W, UB o
Kd [t] t bl d d d d d d t t T °
e [v,9] o & e er ee ¢eh e ¢ 0,6 e 3, ¢
#ei  [el] éi 1 ei eir eei ey ei ei ei ei G ot
Hen [on] on L en em een enmn en en én  en  5HL,BH o
iEeng [an] ong L eng emg eeng enq eng eng éng eng  9H, BHT &,
Jler [or] "or L er el eel el r ec éh er  3p,Bp v
B [f] ph T f f f f f f f f b 9
dtg [k k,qu & g g & g 8§ & k k r S
Fh [h) kn - h h B h h h h h x &
/i [ i i i yi i ih i i i i H ]
FKia [ia) ia 1Y ia ya ea iah ia ia ia ia A ("
ifian [iie] ien 1% jan yan ean jann ian jan ian ian  SHb, AH o
Fiang[iop) jang 1Jt iang yang eang ianq iang iang jang iang sH, AHT H,
7piao [iau] iao {4 ijan yan eau iaw iao isu ia0 iao Jo Fn
Flie [ie] ie 14 e ye iee ieh ie ie ieh e e &
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#in  [in)
Fing [in)
Mio [io]
Miong[iuy)
75iu [iu]
i [tg]
Bk k']
1
#m [m)
WEn [n]
Ho [o]
Fjong [up]
FXou [ou]
¥p ip)
tq [t
Br [z
Hr [zg
=s [s]
thsh [s]
Wishi [s1]
fisi [s]
e [t]
Fu  [u]
JRua [ua]
Feuvai fuai]
Xuan [uan]
Yuang[uan)
Hui  [usi]
#Hun [uen]
ituo [uo]
Bi [yl
#an [yn]
e [ye]
Fin [yn)
{¥wa [wa)
Hhwai [wai]
Jiwan {wan]
Ewang[way]
Fwei [wai]
Xwen [won)
$iweng{won]
Fwo [wo)
Fwu [wu)
fix  {¢]
Fya [ja]
M yan [jen)
Fyangljag]
Wyao [ja)
ftye [je]
—yi [i]
3lyin [in]
Riying(in]
Biyo [jo]
Fiyong[jup]
Xyou [jou]
Hyu [y]
JGyuan[yn]
Byue [ye]
Zyun [yn]

uai
uan
uang
uoi
un
ud

uyan
uyé
uyn
ua
uai
uan
uang
uoi
uon
uong

I
| £
| £
[AYR

X

XN rDBE A~ XM

uai

uang
uei
uen
uo
i
iuan
iue
iun
ua
uai
uan
uang
uei
uen
ueng

ing
io
iong
iou
i
ivan
ive
iun

Oggsu—-w'—..

yn
yng
yo
yong
you

our

p
ch

yr

sh
shyr
syr

wa
wai
wan
wang
wei
wen
wo
yu
yuan

yun
wa
wai
wan
wang
wel
wen
weng
WO

sh
ya
yan
yang
yau
ye

yi

yn
yng
yo
yong
you

yuan
yue

iin inn in in
iing inq ing ing
€o ioh o io
eong ionq yng iung
eou iow iu iou
i i gl i
k k k k

1 1 1 1

m m m m
n n n n
00 oh o o
oong ohng ung wung
oou oW ou ou
P p p P
ch ch ke ch
r r rh I
ryy ryh r1h T

s s s s
sh sh sh sh
shyy shyh sh shr
syy syh s sz

t t t t
uwu  uh u u
oa uah ua wa
oai uvay wuai wai
oan uann uan wan
oang uanq wuang wang
oei uay ui wei
oen uenn un  wun
uoo uoh wo wo
eu ivh vy yu
euan iuann yan yuan
eue iueh ye ywe
eun junn yn  yun
woa wah wa wa
woai way wai wai
woan wann wan wan
woang wanq wang wang
woei way wei wei
woen wenn wen wun
woeng wenq weng ueng
woo woh wo  wo
wuu wuh u wu
sh sh XS s
yea yah ia 'ya
yean yann ian  yan
yeang yianq iang yang
yeau yaw 1ao0  yau
yee yeh ie ye
yii yih i yi
yiin yinn in yin
yiing yinq «ng ying
yeo yoh io yo
yeong yonq yng yung
yeou yow iu you
yeu yuh 'y yu
yeuan yuann yan yuan
yeue yeeh ye ywe
yeun yunn yn  yun

in
ing
io
iung
iu
ch

shih
ssii

ua
uat
uan
uang
ui
un
uo

iian
iie
in
wa
wai
wan
wang
wei
wén
wéng
WO

hs
ya
yan
yang
yao
yeh
yi
yin
ying
yo
yung
yu

yiian
yiie
ylin

wai
wan
wang
wi
wn
WO

ilan
ite
iin
wa’
wai
wan
wang
wei
wen
weng
wo

ya
yan
yang
yao
ye

yin
ying
yo
yong
you
yii
yilian
yiie

HHb, HH
HMH, AHT
&, Mo

&H, HOHT

omzaAES

YH, YHT

ya
yam
yaHb, YaH
YaH, yaur
yi

YHB, YH
yo

00
10aHb, 10aH
10€, HO
10HB, I0H
Ba

Bay

BaHb, BaH
BaH, BAHT
B3H
B3Hb, BOH
B3H, BOHT
BO

BY

C, I

A

SHB, IH
SIH, SHT
S0

e

u

HHb, HH
HH, HHT
&, no

€H, EHr
0

0%
10aHb, I0aH
10€e, 1O
I0Hb, IOH

G8 e EGETY LG LA UYR T E et O C R el o

N EC R R EEEC B ELLESRTEERS

% &

—
-



Fkz  [ts] tx 7 tz tz tz tz z dz ts tz 13, 13 3
flzh [ts] ts ® j j j zh ch «ch ux ox z
Zzhi [t5] tsu & jy jyr jyy jyh zh jr chih chi wxeLaxn &
fzi  [ts] txy T tzy tzyr tzyy tzyh =z dz tz@i tz@ I3, A3

AF I M U E RS S E S B E MRS

The different spelling forms listed above will be given in the dictionary except the Putonghua spelling form by
Vietnamese alphabet.

2. BiZE8Y3E The Japanese Transliteration

HEEFEEREHSE @ HEFERIEELR) RHEN. MHABEHENR T XFERIEABEFLE, C8F
JLESEHMART . RETEHE, RMHRNEETRIEE, RFRAN T FER#EEAE. aTHIERABHETE
HUE B CREMNHEIN, Bit, HRNERRRERILEN TS, Hin, FEX §FA BRX. ZEA. BHT
AE%.

The Japanese pronunciations are spelt by Gojuu’onzu (or Japanese Alphabet or Kana Alphabet), that spelt in Latin letters
is called Romaji or Roman Transliteration. It has a long history of several hundred years. As early as in the 14th century, the
European missionaries came to Japan one after another and began to spell Japanese by Latin letters. At that time there were
several Romaji systems such as that of Dutch type, Portuguese type, German type, French type, etc., for the missionaries spelled
Japanese by their own spelling rules of their mother tongues.

B# (Ri%: BAL C. Hepbum) L RUNHIEPDERABE, BX “FLERRL” RIEKGFERT LT
HERRUBFRNEMREN. OF “FERFL” HYRRAHTENREREARAETT BARPLEHER, B
AEEAEFHBLNTERE, L HEENET CHTHT KFE G, S8 @EENE) W ERAERTERR.

The system worked out by 'Dr. J. C. Hepburn is widely used. The Romaji Fukyukai or Romafi Popularizing Association of
Japan has worked out the Standard Romaji based on Hepbum's Scheme. The Romaji Kai or Romaji Association also formed
another system on the basis of the original pronunciations of Kana or Japanese Alphabet, that is, the spelling syllables are
formed strictly by the original pronunciations of the Kana, with the same initials in each Gyoo (horizontal rows in Gojuu ‘onzu),
the same finals in each Dan (vertical columns in Gojuu onzu).

BT P L ERNBELMAE, NOB0ERYIFR, BABRARE XFHABITAREY, BESHFNTSFH
EF, HYUNKEEKETF193749H21 A AR ENSE RN, BRENSRF BT, BRHAT ZRAEH K
PLERGAETEENEMHFBEMHITH.

As the confusion and divergence had existed, at the beginning of the 1930s, ordered by the Japanese Government the
organs concemned, specialists have organized investigations and worked out a new Romaji System which was issued as a
governmental legal instruction by the Prime Minister at that time in Sept. 21, 1937. The system is ‘called as Kunreixiki Romaji or
Instructive Romaji. At present, the Jooyooshiki Romaji system widely used is worked out based on all the schemes before.

AFHRF LY, RBLNELHERENES, HRBEEFMANT FE, W b Fcltfil, L xilfil¥. £FRIE
AR, BAR. WSRO ARHEEBEETIY. TN TR T RER.

The Romaji by the Author is written in practical phonemes and some reasonable ways have been applied to utilize the
Latin letters, for example: & ciftfil, L 3 xilfi}, etc. The different spelling forms.in Standard, Nihonshiki and Kunreixiki are
also followed in the main body of the dictionary, the other forms can be deduced from the table here after.

B4 % LEHER Romeji Transliteration of Kana Alphabet

Be % &4 HBE & B W & W #& ¥ W & W
Kana 1IPC Au SH V J K D P G F E S Arabic
»T [a] a a a a a a a a a a a ¢

w4 i) i i i i i i i i i i H UJ "
97 [w] u u u u u o u u ou u y ¥

2z X [e] e e é e e e e e e ) 43
BA [0l o o (o] o] o o (o] o o o o P
7 [kal ka ka ca ka ka ka ca ka ca ca Ka W
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& X

T
Z 3
pabe
X
¢T
¥y
R
=
L
T X
T+
£V
T
Ly
KPS
po

=%
55
2
T7
&b

bl
¥
oy
<7
e
[Farn

-
— —

a X
X
D/
13-~
Uk
&7

E&:S
(=AY
(O
27
TR
=P
[0
37

Erd
E3ed

=
~

LSPFA
& A
3y x
Ry
¥ 2.
5=
H7
ny

[ki]
[kw]
[ke]
[ko]
[ga]
[gi]
[gur]
[ge]
[g0]
[sa]
{11
[sw]
[se]
[s0]
[dza]
[d3i]
{dzua]
[dze]
[dzo]
fta]
[Ji]
[tsuu]
[te]
to]
[da]
[dsi]
[dzwi]
[de]
[do]
[na]
[ni]
[nu]
[ne]
[no]
[ha]
{¢1]
(k]
[he]
[ho]
[ba]
[bi]
[bu]
[be]
[bo]
[pa]
(pi]
[pus]
ipe]
{po]
[ma]
[mi]
[muw]
[me]
[mo]
{ja]
[jw]
(ol
[ra]
(i}

ki

ku
ke
ko
ga
gi

gu
ge
go

shi
se

za
ji
zu
ze
zZ0
ta
chi
tsu
te
to
da
dji

cu
ke
cd
ga
ghi
gu
ghe
g6
xa
sy
Xu
xé
x0
da
di
du
de
do
ta
chi
xXu
e
to
da
di
dzu
de
do
na
nhi
nu
né
né
ha
hy
hu
he
ho
ba
bi
bu
be
bo
pa
|2
pu

po
ma
my
mu
mé
mo
ya
yu
yo
ra

T

ke
ko
ga
gi

gu
ge
g0
sa
si

su
se

za
zi
YA
ze
Z0
ta
ti

te
to
da
zi
du
de
do
na

nu

no
ha
hi
hu
he
ho
ba
bi
bu
be
bo
pa
pi
pu
pe
po
ma

mu
me

ya
yo

ra
ri

ki
koe
ke
ko
ga
gi
goe
ge
g0
sa
si
soe
se
S0
za
Zi
zoe
ze
Z0
ta
ti
toe
te
to
da
di
doe
de
do
na
ni
noe
ne
no
fa
fi
foe
fe
fo
ba
bi
boe
be
bo
pa
pi
poe

qui
qu
que
€0
ga
gui

gue
go
s3
xi

xe
s0
za
ji

je
Z0
ta
chi
tcu
te
to
da
gi
zZzZu
de
do
na
ni
nu
ne
no
fa
fi

fe
fo
ba
bi

ju
jo
ra
ri

ku
ke
ko
ga
gi

gu
ge
g0
sa
si

su
se

)
za

>

Z0
fa
tsi
tsu
te
to
da
dsi
dsu

qui
cou
que
co
ga
ghi
gou
ghe
go

chi

se
so
za
zi
zZou

z20
ta
tsi
tsou
te
to
da

dzou
de
do
na
ni
nou
ne
no
ha
hi
fou
he
ho
ba
bi
bou
be
bo
pa
pi
pou

iou

qui
cu
que
co

£1

ge
g0
sa

su
se
s0
dza
dzi

dze
dzo
ta
tsi
tsu
te
to
da
dzi
dzu
de
do
na
ni
nu
ne
no
ja
ji

je
jo
ba
bi
bu
be
bo
pa
pi
pu
pe

Ky

KO
ra
TH

s
ro
oa
CH
cy
c®
co
n3a
I3u
Asy
pitcc
30
Ta
T
ny
™
TO
aa
&30
a3y
pir-}
a0
Ha
HH
HY
H?
HO
Xa

by
X3
X0
6a
()1
6y
63
6o
na
nu
ny
ns
o
Ma
MU
My
M3
MO

[

pa
pu

E LY g O pleg Tl pleg O c-‘gc” e plug e c\;cb T C\{Sb ct.c.&e:gb =y t.\tcb £ g R, R B9,
L
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LN [fw] m ru o ru loe ru

ru ru rou ru py
v [re] re re ré re re le re re re re
Hu [rol] ro ro o 10 ro lo ro ro o 1o
Hh7 [wa] wa wa ua wa wa wa va wa oa ua
A3+ i) wi wi oy wi i wi i wi i ui
22 [e] we we @ we e we  ve we e ue
%7 [0 wo wo O wo o0 wo VO wo O uo
A¥ [n] n n n n n n n n n n
vl v v v v v v v w v w

&« [kija] kya kya kya kya kya kja qia kja quia kia
&» [kjw] kyu kyu kyr kyu kyu kjoe gqiu kju quiou kiu
&t [kio] kyo kyo kyé kyo kyo kjo gqio kjo quio kio
&< [ga] gya gya ghia gya gya gja guia gja guia gia
Ew [gjw] gyu gyu ghiv gyu gyu gjoe guiu gju guiou giu
&y [gio] gyo gyo ghido gyo gyo gjo guio gjo guio gio
Lx [Ja] xa sha sya sya sya sja xa sja cha sia
Lwp [Jw] xu shu syr syu syu sjoe xu sju chou siu
Lt [Jol xo sho sy6 syo syo sjo xo sjo cho sio
L [d3a] ja ja dia zya zya zja ja zja gia zia
Cw [d3w] ju ju dix zyu zyu zjoe ju Zju giou ziu O30
L& [d3o] jo jo di6 zyo zyo zjo jo zjo gio zio  pag
B« [tfja] cya cha chia tya tya ta cha tsja tshia tsia 7=
Hy [tfju] cys chu chiv tyu tyu tjoe chu tsju tshiou tsiu THO
Bt [tfjo] cyo cho chi6 tyo tyo tjo cho tsjo tshio tsio T&
% [dza] dya dja dya dya zya zja gia dzja dzia dzia ps
By [daw] dyu dju dyr dyu zyu zjoe giu dzju dziou dziu mio
£y [d3o] dyo djo dyd dyo zyo zjo gio dzjo dzio dzio gé
{2x [pa] nya nya nhia nya nya nja nha nja nia nia =z
{2y [pw] nyu nyu nhir nyu nysu mnjoe nhu nju niou niu Hio
{Zx [po] nyo nyo nhi®6 nyo nyo njo nho njo nio nio =ué
% [¢ja] hya hya hya hya hya hja fia hja hia hia xs
Uw [gjw] hyu hyu hyw hyu hyu hju fiu hju hiou hiu =xw0
U1 [gjo] hyo hyo hydé hyo hyo hjo fio hjo hio hio xé
s [bja] bya bya bia bya bya bja bia bja bia bia 6s
v [bjur] byu byu bivx byu byu bjoe biu bju biou biu 610
Fx [bjo] byo byo bi6 byo byo bjo bio bjo bio bio 68
V% [pja] pya pya pya pya pya pja pia pja pia pia s
Uw [pjw] pyu pyu pyy pyu pyu pjoe piu pju piou piu mo
Ut [pjo] pyo pyo pyd pyo pyo pjo pio pjo pio pio mé
A% |[mja] mya mya mya mya mya mja mia mja mia mia Mz
Aw [mu]myu myu myy myu myu mjoe miu mju miou miu Mo
A% [mjo] myo myo myé myo myo mjo mio mjo mio mio Mmé
D% |[fja] rya rya rya rya rya 1ja ria rja ria ria ps=
Dw I[u} ryu rys ryv ryu ryu rjoe riu ru rou riu pio
Dt [fjo] ryo ryo ryé ryo ryo rjo rio rjo rio rio pé

§RFFRAEETFCOCTERT

EE Y P C L Y CY L LR Py IS Y PR L CLLRL LY C Ta e e

b2
w
x

E: REMEANRTAREER, BHNRTERNET. WHRRXER, W,dz)lcl,[wis §H4 [, [z, [hLu].
Note: Here the strict IPA are used, the narrow phonemes are shown. If we use the wide ones, {¢], [dz), [¢], [w] will
become [r], [z], [h], [u].

NTFHMARAFEREHNKEERRENAE: FRAFEEENBEKSEEREBNASE, MPew 1
RELR ¢ =— WAl RRKaa. 10y, 8o, eve
Double the vowel at the end in Latin and Arabic translitertions when a cyoo 'on (long vowel) is met.., Also do like this in

Slavic translitertions when commom cyoo’on is met, but sa, 10y, o, e» should be put for yoocyoo'on (the cyoo’on with
compound vowels % » + and o4 x=— ).

F L Fya, yu, yolt 1t T B RE K P A B s, iu, io , BFia, iu, o™ #Kya, yu, yoidH 73K

The Romaji ya, yu, yo are spelt as ia, iu, i0, so one can search these by changing ia, iu, io into ya, yu, yo.
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